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Аннотация. Статья исследует феномен исключительной популярности русского романса А.А. Алябьева 
«Соловей» на стихи А.А. Дельвига в европейской музыкальной культуре XIX в. Основное внимание уде-
ляется специфике его воплощения в вокальных и инструментальных транскрипциях зарубежных музы-
кантов. На специфику воплощения «Соловья» оказывали мощное влияние и принципы bel canto с его во-
кальной орнаментикой. Ключевую роль в популяризации романса сыграли гастролирующие европейские 
оперные примадонны Г. Зонтаг, П. Виардо, Дж. Баск, А. Патти, А. де Белокка, которые включали его в про-
грамму своих концертов. Не менее важным фактором стало развитие виртуозного типа исполнительства, 
сформировавшегося в творчестве концертирующих солистов, прежде всего пианистов и скрипачей. Ком-
позиционные особенности романса (темповые контрасты, образная программа) предоставляли богатые 
возможности для демонстрации технического блеска как в вокальных, так и в инструментальных верси-
ях. Мелодия «Соловья» стала основой для многочисленных виртуозных инструментальных транскрип-
ций. Автор подробно рассматривает сочинения Ф. Листа (акцент на фортепианной технике, темповые 
контрасты, имитация пения), Ш. Нойштеда (имитация вокальной орнаментики), а также скрипичные об-
работки «Соловья» А. Вьетана и А. Контского (демонстрация предельной скрипичной виртуозности: фла-
жолеты, двойные ноты, трели в высоких позициях). В статье подчеркивается роль «Соловья» как примера 
успешного культурного трансфера. Русская мелодия, сохранив национальный колорит, была органично 
интегрирована в европейскую профессиональную традицию, так как ярко воплощала национальное свое- 
образие, интерес к которому стал важным фактором развития искусства романтизма.
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Abstract. The article examines the phenomenon of the exceptional popularity of the Russian romance by  
A.A. Alyabyev “The Nightingale” based on the poem by A.A. Delvig in the European musical culture of the 19th 

century. The main attention is paid to the specifics of its embodiment in vocal and instrumental transcriptions 
of foreign musicians. The specifics of the embodiment of “The Nightingale” were also strongly influenced by the 
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principles of bel canto with its vocal ornamentation. The key role in the popularization of the romance was played 
by touring European opera prima donnas G. Sontag, P. Viardot, J. Basque, A. Patti, A. de Belocca, who included it 
in the program of their concerts. No less important was the development of a virtuoso type of performance, formed 
in the work of concert soloists, primarily pianists and violinists. The compositional features of the romance (tempo 
contrasts, figurative program) provided rich opportunities for demonstrating technical brilliance in both vocal and 
instrumental versions. The melody of “The Nightingale” became the basis for numerous virtuoso instrumental 
transcriptions. The author examines in detail the works of F. Liszt (emphasis on piano technique, tempo contrasts, 
imitation of singing), Ch. Neustedt (imitation of vocal ornamentation), as well as violin arrangements of “The 
Nightingale” by A. Vieuxtemps and A. Kontsky (demonstration of extreme violin virtuosity: flageolets, double 
notes, trills in high positions). The article emphasizes the role of “The Nightingale” as an example of successful 
cultural transfer. The Russian melody, having retained its national flavor, was organically integrated into the 
European professional tradition, as it vividly embodied national identity, interest in which became an important 
factor in the development of the art of Romanticism.
Keywords: Russian song, “Solovei” by Alyabyev, transcription, bel canto, virtuoso soloist, romanticism
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Романс «Соловей» А.А. Алябьева на 
стихи А.А. Дельвига по праву занимает 
одно из значимых мест в истории русской 
музыки XIX в. Созданный в сложный для 
композитора период тюремного заклю-
чения, «Соловей» быстро завоевал попу-
лярность и сохранил ее на долгие годы.  
На тему романса создано большое коли-
чество транскрипций, вариаций, пара- 
фраз; он получил вокальное и инструмен-
тальное воплощение не только в России, 
но и далеко за ее пределами. Неслучай-
но П.И. Чайковский в письме к Н.Ф. фон 
Мекк от 3 мая 1877 г. писал: «Иногда в му-
зыке нравится что-то совсем неуловимое 
и не поддающееся критическому анали-
зу. Я не могу без слез слышать “Соловья” 
Алябьева!!!»1.

История создания романса «Соло-
вей» подробно рассматривается в книге  
Б. Штейнпресса, посвященной творче-
ской биографии Алябьева2 (1956). Ссы-
лаясь на многочисленные свидетельства 
современников – поэтов, издателей, дру-
зей композитора, автор приходит к выво-
ду: «Вопрос о времени появления алябь- 
евского “Соловья” до сих пор остается 
невыясненным» (Штейнпресс Б., 1956,  
с. 223). Наиболее вероятной датой созда-
ния музыки указывается 1826 г.

Вопросы датировки актуальны и для 
литераторов-исследователей творчества 
поэта А.А. Дельвига, автора стихотво-
рения, положенного в основу «Соловья» 
Алябьева. В своем домашнем поэтическом 
альбоме поэт отметил год его создания – 
1825-й, однако впервые стихотворение 
было опубликовано 7 апреля 1826 г. в аль-
манахе «Северные цветы» (Шеля А., 2018). 
Таким образом, временной промежуток, 
отделявший публикацию стихов и созда-
ние музыки, оказывается минимальным. 
Это обстоятельство наводит на мысль, 
что стихотворение могло получить рас-
пространение в литературно-музыкаль-
ных кругах еще до выхода из печати. При 
публикации оно имело подзаголовок –  
«Русская песня», однако, в данном случае, 
это не столько название, сколько обо-
значение особого литературного жанра, 
сформировавшегося во второй четверти 
XIX в. в творчестве Дельвига и его совре-
менников.

Искусствовед А. Шеля дает следующее 
определение жанру русской песни: «Не-
строгое единство “русской песне” обеспе-
чивают ее воспроизводимые формальные 
характеристики – в первую очередь ме-
трические (имитация народного стиха), 
лексические и композиционные (язык  
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и приемы народной песни). В основе кор-
пуса лежит стихотворение, ориентиро-
ванное на воспроизведение фольклорной 
лирики» (2018, с. 16). Цитируемый автор 
обращает внимание и на ту роль, кото-
рую играла русская песня в формирова-
нии национальных ориентиров эпохи,  
и рассматривает жанр как «литературную 
модель фольклорной лирики, народную 
песню, воображавшуюся тем образован-
ным меньшинством, которое было вов-
лечено в строительство национальной 
культуры» (Шеля А., 2018, с. 15). Таким 
образом, русская песня при сохранении 
лексических и орфоэпических призна-
ков фольклорных образцов воплощала  
в себе лучшие достижения профессио-
нальной литературной традиции, приоб-
ретая значение репрезентанта русского 
национального стиля. 

Неизвестно, были ли знакомы поэт  
и композитор «Соловья», однако именно 
благодаря музыке Алябьева романс стал 
настоящим «шлягером» XIX в. и едва ли 
не самой популярной русской мелодией  
в Европе, которую исполняли европей-
ские примадонны (Г. Зонтаг, П. Виардо), 
скрипачи (А. Вьетан), пианисты (Ф. Лист) 
и другие музыканты. 

Впервые публично исполнил «Соло-
вья» в 1827 г. на сцене Большого театра 
в Москве Петр Александрович Булахов3 
(ок. 1793–1835), «сильный тенор, от-
личавшийся замечательной гибкостью  
и мягкостью, благодаря которым он лег-
ко преодолевал технические трудности»  
(Шеля А., 2018, с. 141). Дальнейшее рас-
пространение романса подробно рас-
сматривает Б. Штейнпресс, приводя 
свидетельства современников, подтверж-
дающих популярность «Соловья» среди 
российской столичной и провинциаль-
ной публики (1956, с. 232–243). 

Не менее интересную страницу исто-
рии «Соловья» представляют сочинения 
европейских авторов, обращавшихся  

к русской мелодии в своих сочинениях. 
Не секрет, что поиски национального 
своеобразия, выявление и отображение 
в музыкальном искусстве примет, харак-
терных для той или иной национальной 
культуры, становятся определяющими 
тенденциями романтической эпохи. Про-
блемы формирования интонационных, 
метроритмических, ладогармонических 
красок и узнаваемых стилевых идиом 
волновали умы многих музыкантов, пред-
ставителей национальных композитор-
ских школ Польши, Венгрии, Норвегии, 
Чехии, Испании, Дании, и, конечно же, 
России. Значительный потенциал в этом 
отношении композиторы видели в народ-
ном искусстве, а именно в музыкальном 
фольклоре, который зачастую интегри-
ровался в композиторское творчество  
и являлся неистощимым его источником. 
В то же время многие композиторы инте-
ресовались музыкальными традициями 
других стран, активно изучали фольклор-
ные образцы разных народов, стремясь 
выявить эти характерные национальные 
особенности. 

По мнению ряда исследователей, 
«вкус» к национальному своеобразию 
зародился в музыкальном театре: «Еще  
в конце XVIII века композиторы счита-
ли своим долгом в процессе сочинения 
оперного произведения изучать или хотя 
бы немного знакомиться с музыкаль-
ными традициями той страны, в кото-
рой будет происходить действие оперы»  
(Шигаева Е., 2015, с. 130). Таким образом, 
музыкальный театр, учитывая его соци-
альное значение для публики того вре-
мени, определил и инициировал поиски 
узнаваемых музыкальных символов той 
или иной национальной культуры4. Не- 
удивительно, что оперные певцы оказа-
лись особенно восприимчивы к этим по-
искам и старались включать в программу 
своих концертных выступлений популяр-
ные мелодии принимающей их страны 
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во время гастролей. Более того, эти во-
кальные номера сохранялись в реперту-
аре певцов и по возвращении на родину, 
способствуя тем самым их распростране-
нию на территории европейских стран. 
Именно так и произошло с «Соловьем» 
Алябьева. Цель данной статьи – выявить 
специфику воплощения мелодии рус-
ского романса в европейской вокальной  
и инструментальной музыке.

Счастливым обстоятельством для ин-
теграции русского романса в европейскую 
среду стали гастроли мировых оперных 
звезд в России в 1820–1830-е гг. «Имен-
но тогда в Санкт-Петербурге и Москве 
прошла серия удивительных концертов 
и выступлений в оперных спектаклях са-
мых ярких европейских звезд того време-
ни – Генриетты Зонтаг, Джудитты Пасты, 
Анны Бишоп, Сабины Гейнефеттер, Лау-
ры Чинти-Даморо, Корнелии Фалькон… 
Это было настоящее “нашествие” великих 
оперных артистов на русские столицы», – 
отмечает С. Лащенко (2014, с. 5).

Имя Генриетты Зонтаг, упомянутое  
в перечне, стоит выделить отдельно, так 
как именно с ее «легкой руки» «Соловей» 
впервые привлек внимание европейских 
музыкантов, а за самой певицей закре-
пилось имя «немецкий соловей»5. Романс 
она включила в программу гастролей 
1830 г., добавляя в мелодию виртуозные 
каденции. Газеты писали: «Г-жа Зонтаг 
прекрасно вникла в песню сию; она по-
няла душу ее, не обременяла ее лишними 
нотами, а украшала токмо конец всякого 
куплета исполненного русского вкуса ва-
риациями собственного сочинения» (цит. 
по: (Штейнпресс Б., с. 235)). Позднее пе-
вица не раз выступала в Петербурге с кон-
цертами, на которых обязательно испол-
няла алябьевского «Соловья».

Зонтаг пела романс не только в России 
в знак уважения к российской публике. 
В частности, летом 1852 г. она предпри-
няла поездку в США, где «выступала  

в Ливерпуле и Нью-Йорке, Филадельфии 
и Бостоне – везде ее встречали со всеми 
возможными почестями и энтузиазмом» 
(Хао Юй, 2020, с. 266). Можно с уверен-
ностью утверждать, «Соловей» входил  
в программу ее американских выступле-
ний и полюбился не только публике, но 
и другим певцам. На это указывает факт 
публикации романса в 1868 г. в Нью-Йор-
ке. На титульном листе издания (рис. 1) 
указано, что публикуемая русская песня 
входит в репертуар певицы мисс Дженни 
Баск6. Текст песни переведен на немецкий 
и итальянский языки. Фамилия компози-
тора же написана с искажением – Alieneff.

Рис. 1. Титульный лист издания «Соловья». 
Бостон, 1868

Примечательным элементом этой пу-
бликации является каденция, обозначен-
ная в нотах как Cadenza a la Sontag, т.е.  
«в стиле Зонтаг», с характерным хромати-
ческим движением и трелями (пример 1).

«Соловей» стал визитной карточкой 
в репертуаре Дженни Баск. Так, в газете 
The Statesman от 23 января 1869 г. читаем: 
«Мисс Дженни Баск обладает хоть и не 
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слишком объемным, но хорошо подго-
товленным сопрано. В песне “Соловей” 
она берет высокие ноты, которые, на наш 
взгляд, выходят за пределы ее природных 
данных. Это уже не искусство, а искус-
ственность, вокальная гимнастика»7.

Распространению «Соловья» спо-
собствовала творческая деятельность  
и других европейских примадонн: Полины 
Виардо, которая гастролировала в России 
в 1843–1844 гг., а также Аделины Патти, 
выступавшей в России в 1860–1870-х гг.  
Мелодия «Соловья» использовалась в ка-
честве вставного номера в «Севильском 
цирюльнике» в сцене урока пения. Судя 
по сохранившимся изданиям XIX в., ис-
полнение «Соловья» во французских по-
становках оперы Россини практиковали 
сопрано Аделина Патти и контральто 

Пример 1. Издание «Соловья» из репертуара Дж. Баск. Бостон, 1868 
Cadenza a la Sontag

Анна де Белокка8. Так, обложка париж-
ского издания 1874 г. (рис. 2) дает от-
сылки к опере «Севильский цирюльник»  
и к именам обеих певиц. Руководитель 
оркестра Théâtre Italien А. Вианеси создал 
транскрипции романса для контральто  
и баритона (в стиле Белокки) и для сопра-
но и тенора (в стиле Патти), то есть для 
всех типов голосовых амплуа как жен-
ских, так и мужских. Различия связаны, 
главным образом, с выбором тонально-
сти: d-moll для высоких голосов и b-moll 
для низких.

Редактор выписывает всю орнаменти-
ку в куплете и припеве, однако оставляет 
певцу свободу при исполнении каденции. 
На это указывает ремарка a piacere, что 
подразумевает необходимость украсить 
каденцию «по своему вкусу» (пример 2).

Рис. 2. Публикация «Соловья» как вставного номера в сцене пения 
в опере «Севильский цирюльник». Ред. А. Вианеси. Париж, 1874
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Пример 2. Публикация «Соловья» как вставного номера в сцене пения в опере «Севиль-
ский цирюльник». Париж, 1874. Каденция

Данная публикация, по всей види-
мости, предназначалась для певцов-лю-
бителей или для исполнения в домаш-
ней среде, поэтому сложные вокальные 
украшения здесь не выписаны: каждый 
исполнитель волен украсить мелодию  
в зависимости от своих голосовых воз-
можностей. Отсылка к именам Белокки 
и Патти в большей степени указывает на 
выбор тональности и диапазона, но не 
отражает специфику вокальной орнамен-
тики, которой украшали мелодию «Со-
ловья» эти две певицы. Выявить особен-
ности вокального стиля Белокка и Патти 
можно познакомившись с еще одной па-
рижской публикацией – фортепианной 
транскрипцией романса, созданной пиа-
нистом-виртуозом Шарлем Нойштедом9 
в 1875 г. На титульном листе вновь нахо-

дим упоминание: «Известная русская пес-
ня Алябьева, исполненная мадам Патти  
и мадам Белокка» (рис. 3).

Жанр фортепианной транскрипции 
предполагает значительное вариативное 
преобразование исходного тематизма  
и его свободное развитие. На наш взгляд, 
именно вокальный стиль певиц стал 
источником подражания в сочинении 
Нойштеда. Учитывая, что между публи-
кацией «Соловья» под редакцией Виане-
си (1874) и вариациями Нойштеда (1875) 
прошло всего около года, можно сделать 
вывод, что произведение стало данью 
уважения вокальному мастерству певиц. 

В первом проведении основной темы 
Нойштед проявляет максимальную бли-
зость к оригиналу и сохраняет даже ре-
марку a piacere в каденции (пример 3).

Рис. 3. Ш. Нойштед. Транскрипция 
с вариациями на тему русской песни 

«Соловей» Алябьева. Париж, 1875

Пример 3. Ш. Нойштед. Транскрипция 
с вариациями на тему русской песни 

«Соловей» Алябьева, ремарка «a piacere»

Дальнейшие вариации строятся на прин-
ципах фактурного развития, которые ими-
тируют характерные вокальные приемы «со-
ловьиного пения»: распевы, хроматические 

пассажи, форшлаги, скачки в разных реги-
страх на стаккато, трели (пример 4).

Имитация сложной вокальной орна-
ментики удачно коррелировала с прин-
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ципами виртуозной фортепианной игры, 
позволяя создать эффектное произведе-
ние и произвести впечатление на публику. 
Произведение Нойштеда далеко не пер-
вый опыт переноса романса «Соловей»  
в сферу фортепианной музыки. Задол-
го до французского пианиста, в 1842 г., 
транскрипцию русской песни создал Фе-
ренц Лист во время гастролей по России. 
Согласно воспоминаниям А.Н. Серова  
и самого Алябьева, фантазия Листа укре-
пила феноменальный успех русской ме-
лодии в Европе (Штейнпресс Б., 1956,  
с. 240). Чуть позже Лист создал второй ва-
риант транскрипции.

В обработке мелодии «Соловья» Лист 
опирается на сферу фортепианной тех-
ники, а не на вокальные образцы, что 
позволяет проследить и другой подход  
к трактовке «Соловья» – сквозь призму 
инструментального стиля, сложившегося  
в творчестве исполнителей XIX в. Вир-
туозный потенциал композитор концен-
трирует в припеве романса, построенном 

на принципе постепенного accelerando. 
Фортепианную фактуру он расслаивает  
и насыщает каждый слой определенными 
техническими сложностями, которые мно-
гократно усиливаются ускорением темпа. 

В основе транскрипции Листа лежит 
принцип постепенного технического ус-
ложнения, что позволяло создать хоть  
и довольно лаконичную, но весьма эф-
фектную пьесу. Так, финальный ритур-
нель композитор насыщает полиритмией, 
уплотняет фактуру аккордами, а басовые 
скачки становятся все более широкими за 
счет октавной дублировки (пример 5).

Имитацию соловьиного пения в транс-
крипции Листа встречаем во вступлении, 
основанном на репетициях одной ноты, 
трелях и пассажах ad libitum (пример 6). 
Такого рода элементы не представляют 
значительной технической трудности, но 
вносят в пьесу яркий и выразительный 
штрих. Во втором варианте транскрип-
ции Лист усилил имитационные элемен-
ты за счет добавления трелей.

Пример 4. Ш. Нойштед. Транскрипция с вариациями 
на тему русской песни «Соловей» Алябьева

Пример 5. Ф. Лист. Транскрипция «Соловья». 1842. Ритурнель
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Пример 6. Ф. Лист. Транскрипция «Соловья». 1842. Вступление

Транскрипции на мелодию русского 
романса создал не только Лист, но и ряд 
других композиторов-пианистов. Эти со-
чинения рассчитаны на более скромные 
исполнительские возможности и, вероят-
нее всего, предназначались для любителей 
фортепианного искусства. Таковы обра-
ботки Фердинанда Байера10 (1852), Диде-
риха Круга (1874), Г.В. Маркса (псевдоним 
молодого И. Брамса) и других авторов.

Среди инструментальных фантазий на 
тему «Соловья» выделяются скрипичные 
транскрипции, созданные бельгийцем 
Анри Вьетаном (1820–1881) и Аполли-

нарием Контским (1825–1879), польским 
скрипачом. Оба музыканта были тесно 
связаны с Россией: Вьетан с 1846 г. за-
нимал должность солиста Император-
ских театров в Петербурге, а в 1853 г. 
его сменил Контский, проработавший  
в столице до начала 1860-х гг. Сочинения 
обоих авторов отличаются невероятной 
технической сложностью и демонстри-
руют комбинации виртуозных приемов 
игры: двухголосие (пример 7), флажоле-
ты (пример 8), трели в высоких позици-
ях (пример 9), одновременная игра arco  
и pizzicato и др.

Пример 7. А. Вьетан, ор. 24, № 2. Транскрипция на мелодию романса «Соловей»

Пример 8. А. Контский. Парафраз на мелодию Алябьева «Соловей». Флажолеты
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Пример 9. А. Контский. Парафраз на мелодию Алябьева «Соловей». 
Трели и игра в высокой позиции

Обозначенные произведения не исчер-
пывают перечень европейских музыкан-
тов, обращавшихся к мелодии знамени-
того русского романса. Тем не менее, они 
позволяют сделать выводы о причинах 
популярности «Соловья» и его широком 
распространении за пределами Россий-
ской империи. 

Первый фактор, на наш взгляд, обу-
словлен эстетическими устремлениями 
эпохи. Романс появился в тот момент, ког-
да вопросы формирования националь-
ного своеобразия особенно актуализи-
ровались в социально-культурной среде 
Европы. Именно в 1830–1840-е гг. начи-
нается активное взаимодействие русской  
и европейской музыкальных культур: 
многие европейские знаменитости приез-
жали на гастроли в Россию и открывали 
для себя ее звуковое пространство. «Со-
ловей» Алябьева, сохраняя интонацион-
ную близость русской народной песне, 
тем не менее, являлся воплощением про-
фессиональной музыкальной традиции, 
близкой и понятной европейским музы-
кантам, поэтому легко ложился на слух. 

Интеграции алябьевского «Соловья»  
в европейскую культурную среду не в по-
следнюю очередь способствовал расцвет 
вокального искусства bel canto. Вокаль-
ная орнаментика, которой в совершен-
стве владели оперные звезды той эпохи, 
невольно рождала ассоциации с пением 
соловья и справедливо вызывала вос-

торг публики. Российские исследователи 
О.В. Жесткова и Л.А. Садыкова в статье 
о примадоннах в операх Дж. Россини  
и Дж. Мейербера отмечают, что прием 
вокальной имитации соловьиного пения 
получил распространение благодаря опе-
ре Луи-Себастьяна Лебрюна «Соловей» 
(1816), в которой главную роль исполнила 
блистательная певица Лаура Чинти-Да-
моро. Особенно поразило зрителей то, 
что в опере голос соперничал с флейтой, 
которой до этого традиционно поруча-
лась имитация птичьих трелей: «Самым 
известным номером из этой оперы ста-
ла ария сопрано с облигатной партией 
флейты, напоминающая виртуозный дуэт 
голоса и инструмента, состязающихся 
в колоратуре… С тех пор “соловьиные” 
пассажи стали неотъемлемой частью во-
кального стиля Чинти-Даморо», – пишут 
авторы (Жесткова О., 2013, с. 166). Хотя 
опера Лебрюна не связана с романсом 
Алябьева, сам факт подражания соловьи-
ному (равно инструментальному) пению 
воспринимался публикой того времени 
как вершина вокального мастерства пев-
ца. В этой связи, весьма показательно, что 
Г. Зонтаг, П. Виардо, А. Патти, А. Белок-
ка, Дж. Баск включали романс Алябьева 
в свой репертуар и насыщали мелодию 
сложными пассажами и каденциями. 
Таким образом, специфика вокальных 
транскрипций романса определялась 
стремлением к свободному подражанию 
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пению соловья – совершенного певца 
природы.

В инструментальных транскрипци-
ях на тему русского романса композито-
ры опираются на элементы виртуозного 
стиля исполнительства. В музыкальном 
пространстве Европы в этот период вы-
двигается концертирующий солист-вир-
туоз, который нуждался в ярком и «зре-
лищном» репертуаре, способном выгодно 
подчеркнуть технику игры и произвести 
впечатление на публику. «Соловей» в 
полной мере удовлетворял этот запрос и 
содержал значительный потенциал для 
показа сложных и виртуозных приемов 
игры. Этому способствовало сразу не-
сколько композиционных особенностей 
романса. Во-первых, темповый контраст 
неспешного куплета и оживленного при-

пева позволял усложнить техническую 
сторону за счет ускорения темпа и нара-
щивания динамики. В этом случае куль-
минация произведения смещалась на 
конец пьесы, создавая эффектный фи-
нал. Во-вторых, само название романса 
подталкивало к звукоподражанию и вне-
дрению различных виртуозных приемов 
игры: орнаментации, трелей, форшлагов, 
флажолетов, охвату предельно высокого 
регистра инструментов. Все эти элементы 
в пьесах гармонично вписывались в саму 
природу музыки и дополняли ее образное 
содержание.

Таким образом, романс «Соловей» от-
вечал сразу нескольким тенденциям ро-
мантической эпохи, что и определило его 
широкое распространение в контексте ев-
ропейского искусства XIX в.
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